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	reminder of the enduring value of Mihajlovski’s literature
	and its ability to transcend linguistic and cultural
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	marking the 75th anniversary of Dragi Mihajlovski's birth,
	the "Dragi" award is awarded with particular pleasure to
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	and Literature.
	As a visiting lecturer and professor, he taught Macedonian
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	Macedonian Society, of which he is one of the founders.
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	encyclopedic and lexical editions. He has devoted particular
	attention to the study of the staging of the works of Croatian
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	anthologist and editor, he has authored, among others,
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	of Contemporary Macedonian Poetry - The Found Word"
	(2023).
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	translation and affirmation of Macedonian literature in the
	Croatian cultural space. Borislav Pavlovski's translation
	work covers more than four decades of work and represents
	a significant contribution to the affirmation of Macedonian
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	causa - honorary doctor of philological sciences .
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	translation from Macedonian into a foreign language takes
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	translation appears in another cultural environment. First of
	all - the level of the translation, but also the topicality,
	reviews, influence, stimulating interest in the author,
	recognition, increasing intercultural dialogue, etc. With this
	award, for the fourth year in a row, a serious incentive is
	given to all literary translators from the Macedonian
	language to approach the translation of Macedonian
	literature with great care and to more often decide to have
	the works of our authors included in the offer of publishing
	houses from Europe and the world.
	This year's edition of the "Dragi" award is realized by the
	publishing house "Antolog" with the support of the Ministry
	of Culture and Tourism of Macedonia and in cooperation
	with the Faculty of Philology "Blaze Koneski" - Skopje.
	For the "Dragi" award, 24 works translated into Macedonian
	by 27 translators were initially nominated. The books were
	published by 9 publishing houses, and the translations were
	made from 12 different languages. The works (independent
	books or selections from the works) of 22 foreign authors
	were included, and when the two anthologies are taken into
	account, a total of works by about a hundred world poets
	were included. For the first time since its establishment, this
	award will be awarded for the translation of a poetic work,
	which will fill a large gap in our cultural environment, and
	at the same time, the name of Dr. Dragi Mihajlovski, who
	made the greatest contribution precisely in the translation of
	literary works into verse, will be worthily honored.
	The award for the best translation into Macedonian "Dragi"
	was established in 2022, and the first honorary recognition
	was awarded to Dragi Mihajlovski (1951 – 2022), a
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	professor. In addition to his prose works, Mihajlovski left a
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	the field of translation theory, and with his views on
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	professor, and all those involved in the science of translation
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